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PERSONER: 

BARON BILDSTEIN. 

FRIHERRINNAN, hans hustru. 

BARON ALEXANDER, deras son. 

LÖJTNANTEN BARON tos SCBÖNLEBEN. 

OLOF KEXÉL, e. o. Cancellist i Commerce-Collegium. 

CARL ISRAEL HALLMAN, Tjensleman i Bergs-Collegiiim. 

ELISA BLAD, Actris vid Humiegärds-Theatern. 

BETSY, Friherrinnans kammarjungfru. 

RUMMEL, Kapten pä skeppet Fortuna. 

Tvenne Polisbetjenter. 

En ExecutionsbetjenY. 



(Scenen: Kongl. Humlegården.) 
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(Thea tern föres lä iier en af sido-alléerna i KongL 
Humlegården») 

KEXÉL 

(med ett knyte under aimen^ det han iHgger på en 
bänk^ ser sig försigtigl omkring)* 

Ah, Gud ske lof! Andtligen är jag; här i Hiim- 
legården! Jag är således fri! Jag slipper att med oro 
lyssna till de skramlande bommarna i Högvakten. Fri-r 
bet! det ?ar ju för din skuld man ville fängsla mig, 
beskydda och bevara din förfäktarel Se der, jag tyc- 
ker mig varsna månans ljusa strimma . . . 

Dölj dina strålar djupt i molnens slöja, 
Du fagra Luna, alskandes gudinna; 
Om de di^ bedja aU i klarhet brinna, . 
Jag beder dig att Sn bland molnen dröja. 

Först efter midnatt fär ditt klot du böja, 
Först dä du fär i bläa etbern finna 
Din ljusa Tllg ... nu jag dig ber försvinna, 
Ty nu du blott min dolda stig skall röja. 

Göm dig nu blyg, som alski\rinnans blickar 

Sig san k a för den djerfves beta Iftga 

1 qvällens stunder* vid din silfverstrimma. 

För ingen sag den bön, som jag dig skickar, 
Och svara du fil ingen pft hans frfiga: 
JBvarlbln jag g&r uti den sena timma. 
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Hast du mir gesehn, har jag icke smidit ihop ea 
charmant sonnett och det till dig min älskade Luna; 
jag tycker om dig af vissa sympathier . . . likasom 
du ömsar jag qvarter fyra gånger i månaden: likasom 
du är jag bäst dä jag är full, och likasom du skym- 
mes jag ibland af en liten florshufva ... Du har 
éen oturen, skall jag säga dig, att skina ÖfV^ér en kbn- 
stig verld, som dock har sina ljusa sidor, sina oändligt 
ljusa sidor, då man notabene har penningar, klingande 
mynt, fulla pokat«r, léfnadsglada Vänner att tömma 
dem med, rosenröda kinder, blixtrande ögon och sväl- 
lande purpurläppar, som krédensa den gyldne druf- 
saft^B . . . men då pengarna äro dut och kl^edUen >alut, 
då stå glasen toinma, vännerna skratta icke mér, de 
blixtrande ögonen skimra icke . . . Fattigdom, du jor- 
dens plågoris, du bleka, hånskrattande gestalt, som föl- 
jer trognare än någon älskarinna, du äf dock inägtig 
att utai-ma skaldens blomstrande verld, ... du sätter 
pentian i hans hand och säger: skrif! skrif bröd åt 
dig! du hänger dig bly tung vid pegasens vingar och 
säger: Flyg, flyg öfver molnen!... Och sedan undrar 
den der kalla verlden öfver att ApoUosonen ställer sig 
under Bacchi lagar . . . Nej, fader Äpollo, du gaf oss 
en lyra och ett hjcrta, men den drufbekransade Bac- 
chus, han räcket oss den skummande bägaren och sä- 
ger: drick och glöm! Han svänger sin Tyrsus öfver 
våra hufvuden och man börjar skratta åt hela verlden, 
skrattar i kapp med de grinande saty^erne åt sina eg- 
na snille verk, åt den bristande krediten, åt sina ak- 
tionerande frihetsförsök och åt sina mänga björnar, 
som får gå der långnästa. 



Jag flera björnar har än himlahvaifvel stjernor, 

Äq Södertelje svin och Storsultanen Urnor, 

Än Häner droppar har i sina v&ta krus, . 

Än Bergmak har procent och skinnarn Björk haf hus. 

Allt sädant likaväl mig aldrig sft iTörskrttckér, 

Att dä en Bacchi hror sin flaska ät mig r«ekért 
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Jag henne tar emot och dricker som jag kan 
Och ger hvarenéå hptti St fieleebnb och Fan ! 

Pass pä I ... de måtte väl inte i^iiifgfä här mellan 
Humlegårdens åldriga lindar . . . Mitt lif står på spel 
. . . åtminstone min frihet, hvilket vill säga mera än 
4ifvet ... jag hade så när förgätil d^nna obekagliga 
omständighet i förtjusBiiigen afyer att andas den fria 
luften . . . Tyst ... jag hör fotsteg mot den fugtiga 
marken ... Jag säger hetine, tiru Luna, göm sina strå- 
Httåa bliekar « » fiuiHi skall jag träflTa Vännen Hall- 
man^ till roiuttdati vågar jag inig iiite, oeb ännu miO"* 
dre fram till hans theater . . . jag döljer mig här bakom 
träden . . . Man skafl försigtigtvis 3e efter b vad sällskap 
tnan kan trätSa på. (går åt éidoM.) 

LÖJTNANTEN von SCHÖNLEBEN 

{med förstorat utseende och kläderna i oordning)^ 

Huru kom jag bit ... Jag fel det knappast . . , 
förfölja de mig icke? Nej, det var blott vinden i träd- 
kronorna . . . Jag måtte befinna mig i Humlegården . . . 
Biktigtl . . . Mtna öron plågas ännu utaf klangen af det 
satlins guldet, mina ögon lida ännu af vailjiisskimret 
... De bleka, giriga anletena, der passionens strider 
förvrida dragen; allas blickar på det gröna bordet... 
der var dödstystnad^ utom dukBternss rullande och det 
dofva tärningsslaget . . . och markörens: ''GagnéP . . . 
'^PerduP . . . och när jag satte in sista gången ... då 
hela min välfärd berodde på detta slag och jag hörde 
hans ^^PerdaP . . • allting gi^k omkring . « . jag iydde och 
ée satte efter mig . . . och så kom jag hit . . .Mina pen^ 
niogar äro borta, (^er på stn toilette vch de hänganée 
manchetterna) mitt ur, mina ringar» mina >|ti ve Isk nap- 
par, min heder ... ty spelskuld är hedersskuld . . . Man 
skall lätt ertappa tiiig i denna klädsef. . . och hvarifrån 
skall jag få en aiman?..4» 
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Ttre^Je Scenen. 

vow SGHÖNLEBEN. KEXÉL 

VON SCHÖNLEBEN. 

Tyst. éSe der ett knyte! Hvad kan det inne«- 
hålla ? . . . Måhända något klädesplagg ? . . . 

KEXÉL. 

{héUande sig försigtigt vid sidan; afsides) Mitt 
dyrbara knyte^ det blir dä tnte af . . . (hostar,) Hm! Hm! 

vOH SCHÖNLEBEN. 

(rädd, slår med handen mot sidan,) Min värj&T 
. . . Det var sant . . . den också . . . (ropar) Qui vive ? 

KEXÉL. 

God vän I 

TON SejHÖNLEBEN. 
God vän! Har jag någon sådan här? 

KEXÉL. 

. (framkommer) Öm förlåtelse, det der är mina 
lillbörigbeter, min snart sagt enda jordiska egendom. 

TON SCHÖISLEBEN. 

(vändande sig bort} Jag ber sä mycket om för- 
äl telse. 

KE)[ÉL. 

(för Sig,) Han ser inte ut som någon björn eller 
någon ledamot af Borg-Rätten: men katten troThemls 
jensteandar; de kunna nog ba andra skinn, än schar*- 
akanskapporna. (högt) Min. Herre! 

Ton 8CBÖNLEBEN. 
(vändande sig bort) Ja min Herre! 
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&EXÉL. 

Han vill inte visa fygsiognomien. (högi) Ni ser 
efter om månen skall gä upp, tror jag. (afsides^ 
Jag måste veta, om ban är någon farlig person, (högi} 
Ja, vi ha bara en måne att titta efter vi... tacka vill 
jag planeten Jupiter, han har fyra stycken; det kan 
något vara; det är jn gentilt, elegant, briljant, cbar« 
mänt . . . å la rose . . . eller har, min herre? ... 

VON SCBÖM^BEN. 
Jag ser inte efter månen. 
KEXÉL. 
Inte det! Min herre, ... ni tyckes undfly mig? 

TON SCBÖNLEBEN. 
Jag? Visst inte. (Jör sig) Han misstänker mig. 

KEXÉL. 

Ni kan vara fallkomligt lugn. Det tyckes mig 
som vore ni rädd för mig; men dertill har ni intet 
skäl; jag är sjelf en stackars förföljd poet, som tagit 
min tillflykt hit i Humlegården, och fruktar hvarje 
ögonblick att bli igenkänd och återförd i mitt föngelse. 

VON SCHÖNi^EBEN. 

Ni är förföljd? Ni fruktar att bli igenkänd! Hvil- 
ket märkvärdigt men lyckligt sammanträffande; om vt 
derföre byta kläder, så kunna Ti kanske lättare und- 
komma våra förföljare . . . Rocken, min herre! . . . 

KEXÉL. 

Om ni visste hur klokt ni gör i att begagna sin- 
gularis bestämda former . » . ni skall få rocken ... jag 
bar blott en rock och en Gud, men många gudin- 
nor ! « . . Manefaetterna äro, som ni ser, . mycket fina 
och propra, ty elegant skall man vara till sista stun- 
den ... Var god och se inte på ma chemise; den är 
kanske inte så superfin: men det syns inte. 
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VON SCUÖNLEBEN. 
Ja$ tacliar er, min okände vän. 
KEXÉL. 

I&te mycket att tacka för... det är. jag tviVrtam 
8om Tinner på bytet. Tycker inte herrn att vi kunde 
berätta hvaralin våra olycksöden så läoge . . . notabene, 
om ni vilt hålla mig sällskap längre? Jag kan inte 
aflägsna mig långt från den bär platsen, ty jag har 
här satt ut möte med en vän. 

VON SCHÖNLEBEPT. 

Och jag har här ett rendez-vous med en ung 
skön qvinna. 

KEXÉL. 

En älskarinna? 

VON SCHÖNLEBfiN. 

Jag vet inte om det var tanken på henne eller 
fasan för att blifva lasttagen, som ledde mina steg hit 
Ull den gamla Humlegården. 

JSEXÉL. 

Ni var således förföljd? . . . Olycksaliga sympa- 
thie ! . . . Hvarföre, om man får vara så indiskret? 

VON SCHÖNLEOEN. 

Jag har spelat bort allt hvad jag hade . . . ock 
dessutom en stor summa på mitt hedersord, som jag 
ej kan honorera . . . Jag är offlcer . . . adelsman . . . Hvad 
skall jag göra? 

KEXÉL. 

Resa; naturligtvis, så vida ni inte är road af att 
stanna qvar i Bysättningshäktet. Jag kan beskriCra, 
con amore, denna creditens ohyggliga bfimde-arresi, 
der Ängslan på ena sidan sitter i svatt robe — och 
sjunger fångtisor, oeb Bedröfvelsen på dea andra i 
en utsliten nattrock och förklarar Utsökningsbalken » . ^ 
Hvad menar ni der lian géfvas för nöjen? Morrdkta 
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murar, roliga galler, dånet af reglar och lås, åsyaea 
af srarta peruker och iåoga messingsvälrjor . . . Nej, 
herr ofOcer, res ni, Jag gör så jag! 

YOif SCBÖNLEBEN. 

Ni? men är också er resa en flykt? 

Just det! Jag hår stora skulder, jag, ska* ni veta, 
ty jag är poet, och det är minsann inga mer än Apo- 
tliekamä som , lefva på '^ingifvelser'* . . . men inte rym- 
mer jag för skuld, utan derföre att min penna har 
gjort några streck och skenat af i kapp med de 
der bångstyriga tankarne, som äro^ frisinnade krabater, 
och innan jag risste ordet af, så hade jag blifvit dömd 
och fälld för några välmenta ''Upplysningar för Sven- 
ska folket.'' 

vötf 6CBÖNLEBEN. 

^Upplysningar för Svenska folkel?^ 
KEXÉL. 

Ja, den skritten är actionerad! Och jag kommer från 
Högvakten direkte . . . inina vänner hade mutat åeh 
hederlige fångvaktaren; men i morgon är min flykt be- 
kant, och derföre måste jag I natt lemna Stockholm. 

VON SCHÖNLEllEN. 

Ni är då troligen 

KEXÉL. 

Stiftaren af den ryktbara orden Par BHcole?... 
Jo, det är jag . . . se mig der och ni skall få ett anhäi ^ 
begrepp om Olof Kexél. 

lan SCBÖNJLEBEN. 

Jag är friherre Reinhold von Schönleben, Löjt- 
nant vid dragonerna . . . Under andra omständigheter 
skulle er bekantskap varit mig bra angenäm; nu . . . 
intages jag af bäfvan ... jag måste träffa den jag vän- 
tar här . . . och sedan Gud vet hvart det bär ... i mor- 
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^on skall trammaD gå efter eo flykting och mitt namn 
Tara utstryket från den aktade officerscorps jag till- 
hört, och, min herre, jag skall lemna mycket, som är 
mig kärt och dyrbart. 

KEXÉL. 

Jag skall så jag med. Men inte ska^ vi sörja . . . 
Hvad som är skedt, kan inte ändras. Följ nu med 
mig herr Baron; det blir väl någon råd. Ser ni, jag 
skall träffa min vän Hallman . . . Har ni hört talas om 
Carl Israel Hallman? .. .Det är min gode vän och 
bror... en hederlig själ, en af Orphéi glada söner, 
en Bacchi trogne tjenare, Rricolist, en högt uppsatt, 
högt durchsigtig och högt oförgänglig Bacchi man och 
vice Guvernör. — Annars är han, som jag, Iheater- 
författare . . . icke som jag för den kungliga, utan för 
den glada Humlegårdsscenen, der ^^folket^^ skrattar åt 
sina egna dumheter dramatiserade ... I afton är der 
spektakel och jag skulle bra gerna vilja se hans ^Skep- 
par Rolf,'' men jag vågar inte — men sedan följas 
vi åt till "Kejsarkronan" . . . Följ med, Baron! ... jag 
är Ordens .General-Ceremonimästare och ni skall 
bli en af des$ medlemmar . . . hjertligt välkommen till 
de äl^hejige capitularis och consistoriales in Baccho. 

vow SCHÖNLKBEN. 
Och ni kan skämta, ni? 
KEXÉL. 

Skulle jag gråta?... Jag är en glad och lättsin- 
nig själ ... Ar ni rädd kanske ... jag tycker att vi äro 
säkra här, och hvarföre skulle jag ha tråkigt, då jag 
kan ha roligt? ... Jag ser inga antagliga skäl dertill. 
Det är ju roligt att ha roligt, och bekymren dem skju- 
ter jag så gerna upp . . . man skall aldrig jaga bort 
glädjen . . . hon rymmer nog ändå. 

Alltiog Ar förgängligt |kå jorden, 
Kung Salomo säger ju sä. 
Jag -tager denne Kungen pä orden, 
JM en tömBier min flaska Itndä. 
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8t ISt oss dl lefva fÖr dagen 
Och glömma all verldens besvttr, 
Au Ijda och skyddas af lagen, 
Att dricka siu glas och bli kSr, 
Se detta Sr Tiihetens Ura; 
Allt annat Sr glitter och fras. 
I nöjet der ser jag min lära 
Och slUheten irti mitt glas. 

De glada bröderaa hafva nog redan tänkt på^t- 
Yäg åt mig eller också gör jag mig en sådan sjelf. 
(/nr upp knytet) ^Se här mina bacchanaliska decora- 
tioner ... jag sätter dem på mig ... de passa förträCT- 
Ugt till den öfriga kostymen ... Jag hoppas att jag får 
begagna mig af er kappa^ för att inte alltför mycket 
förblända polisens ögon. 

^on SCHÖNLEBEN. ' 

Välbetänkt, så ha vi kanske inte bjelpt hvarann 
jnst synnerligen ... de söka er ... de söka mig ... vi 
biifva tagna en tous oas ... Samtalande röster! de när- 
ma sig hität . . . Det är kanske bäst att försigtigtvis 
se hvad folk man har att, göra med? 

KEXÉL. 

Det är kanske bäst. 

(de draga sig åt sidan,) 

BARON BILDSTEIN. 

(insvept i en kappa,) Dtantre! om hon narri^r 
mig, den lilla obevekliga . . . impossible! . . . Juvelerna 
och guldringen, de tala väl något de — qvinnan är 
svag och jag är svag för qvinnan . . . Smäktande ögon 
• . . skälmska blickar ... de ha gjort mången karl vek- 
hjertad . . . Jag har måst promenera till fots, emedan 
min dyra hälft, Madamé la Baronne, rest at med 
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equipaget . . . hon skulle ana, hon . . . hoB blef au dé- 
sespoir af jalousi ... et pourtant ... vi ha varit gifta 
uti tjugofyra är . . . Jag är ingen älskare af scener . . . 
jag tycker om att sköta mina meniis plaisirs; men 
jagtycker lika mycket om lugn i hemmet, jag bäfvar 
för hvarje huslig 8torm% (sjunger med darrande röst): 

^La méme chose tous lés jours ! 
Tous les jours le calme suprSmey 

Hvem skulle inte tröttna vid enformigheten)?... 
Qfsx hvar dag i himlen vore den andra lik, vilie jag 
mipns^pq in(e bli en enge). (går upp mol fonäeti^ 
^iwi^f^nd^d 

JFepnie Seenewé. 

BARONEN, FRIHERTNNAN och BETSY. 

(djupt beslöjade. Ifrån moUalJta sidan der Kexél 
och Schönlehen ht^finna sig,) 

FJUöElilBiNNAN, 

(saklq till Betsy.) Jag nästan ångrar detta äf- 
ven*yr, kära Betsy. 

BETST. 

Vi äro strait framme vid målet. Vägen här- 
igenom Humlegården ginar betydligt; ty hon bor här 
strax utanför vestra porten . , . Det vore synd att ångra, 
och intet är det någon fara . . . både kungen och drott- 
ningen och alla förnäma gå hit till Arvidsonskan och 
låta spå sig. 

FRIHERRINNAN. 

Jag kan inte neka, att jag är bra nyfiken att höra 
hvad hon kan se i korten för min Aleiao^or. 
BETSY. 
Åh, 4ert ,b|ir väl bara guld ocb gröna skogar. 

BAIiOWN. 
4för sig; närmar sig något.) Tveone: skiC^^A 
damef-f . . . Sylfidiska figurer . . . Minn tro det k^ yatfk 
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den täcka Elisa ?... (Åö^O Lyft pä floret, mia sköna 
• . . det är H\ det minsta pi kao göra fOjr en trogen 
riddare. 

FRIHERRINNAN. 

(sakiq,) Min Gud. 

Certainement ... jag slutar af den smärta växten, 
fåfängt dold af saloppens veck, att rosorna på edra 
kinder måste vara aldeies admirabla. 

FRIHERRINNAN. 

I sanning ... de måste vara sällsyntare än aioens 
blomkrona, då de ännu etter fyrtiofyra långa nordisku 
vintrar kunna bibehålla sin fraicheUr. 

BARONEN. 

Ni badinerar, petite espiégle . . . fyrtiofyra ... Så ni 
tar till. 

BETSY. 

{nfsides) Ab, Baronen! . . . Nog är det här syrpre- 
nant för Friherrinnan. 

PÄRONEN. 

Ni har väl fått iiMit br^f oc)) den lilia riogetn : e^ 
sofvande hund. ''Fidéle et sans souci'', ni förstår? 

FRIHERRINNAN. 

Jag fattar verkligen inte . . . (afsides) Hur skall 
vi ^a»ina hänfriQ* , . 

SiJeiie &€!teé§e9%, 

m FÖRRA ALEXANDER. 

BETSY. 

(/ör sig.) Den gamle token ... han skulle veta 
bara. 
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ALEXANDER. 

(insvept t en kappa; for sig.) Tvenne damer 
och en cavaljer . . . Damerna tyckas inte ?ara trakterade 
af sällskapet. 

BARONEN. 

Och ni är lika envis i er föresats . . • Det ?ar så- 
ledes inte ni, som jag väntade? 

FRIHERRINNAN. 
(sakla.) Svara da, Betsy. 
BETSY. 

Jag försäkrar, att Baronen var den vi minst tänkte 
träffa. 

, BARONEN. 

(för sig) Skulle hon känna igen mig mån tro? . . • 
Impossible . . . 

BETSY. 

Och nu anhålla vi, att få gå obesvärade vår väg, 
och så råder jag Baron och alla gamla gubbar, att se 
upp och inte tala till hvem som heldst. 

BARONEN. 

Det kan aldrig yara ett misstag . . . förnamnet är 
Ju Elisa ... n'ést ce pas, ma chére? 
BETSY. 
Elisa? Ha-ha-ha! 

ALEXANDER. 

(som närmat sig). Elisa! Hvadhörjag? Min her- 
re, (för sig) Pappa! 

BARONEN. 

Jag cederar min plats åt herrn, om herrn har 
några rättigheter . . . Jag är aldrig diffidi ... pardon, 
mina aimabla damer ... det var ett complett misstag. 

ALEXANDER. 

fmed förställd röst.) De stå under min protectioo. 
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»ETSir. 

Och ?i äro tacksammast om vi få sköta osssjelf- 
va och undanbedja oss sällskap både af den ene och 
den andre. 

ALEXANDER. 

(lika.) Jag är det täcka könets och den förföljda 
oskuldens riddare. 

BETSY. 

Jag tackar så förbå It! ... Oskulden reder sig nog^ 
honörn förutan, min GiTiga herre, mycket bättre än 
herrn reder sig med oskulden, ska^ jag säga honom. 
Vägen är bred nog åt oss båda. 

ALEXANDER. 

En sådan oartig dam . . . nåväl, jag följer på tio 
stegs afständ ... 

BETSY. 

Det kan herrn göra hur herrn vill. 

FRIHERRINNAN. 

(sakta.) Mätte vi blott komma härifrån. 

ALEXANDER. 

(for sig.) Jag följer med, så slipper jag att 
komma i collision med min kära far (högt.) Låt oss 
gå då. (vill följa med damerna.) 

BETSY. 

(för sig.) Jag tror det är den <inge Baron . . . 
Ett riktigt slägtmöte I . • . (Aö^O Adiö, Herr Baron 
Alexander. 

(hoti oeh Friherrinnan gå,) 

SHHHéfe SeeMeté. 

BARONEN. ALEXANDER. 

ALEXANDER. 

(for sig.) En sådan liten hexa . . . hon kände 

Slt Jfventjrr i Humlegarden. 2 
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iQig...näQå, man har en hop liaisonger, par ci et 
par lå, . . . Således en connaisance, den der lilla ormen» 

BARONEN. 

(itka,) Hör man pä, bara! . . . Om inte den för- 
dömda gikten både satt sig just i fotknölen, så skulle 
hon allt få betala mig sitt plaisanterie . . . Ha- ha- ha! 
... I min ungdom ... Jo, man var en papillon, som 
flög biand alla rosorna . . . mais ils sont passés ces 
jours de fete . • . Man blir gammal, man åldras — fast 
inte till sina' vanor . . . 

ALEXANDER. 

(Jor sig.) Det är märkvärdigt, hvad jag brås 
på fädernet . . . Inte vill jag trälTa söta far, så här . . . 
och derföre drar man sig visliga bort . . . klockan är 
dessutom inte så mycket än. {går bort.) 

Åitonéle /SfeeneH. 

BARONEN, sedan POLISKARLAR. 

BARONEN. 

Alexander, han förstår sig inte på små avantu- 
res . . . han är educerad af sin fru manuna till en soc- 
kersöt thevattens fändrik med eU innocent englahjerta 
...Charmant! men han kommer nog u\ i yerlden. 

FÖRSTA POLISKARLEN. 
Han lär ha flytt hitåt, vi ska söka här. 

ANDRA POLISKARLEN. 

Pepparkakskäringen vid porten såg honom . . < fir 
det annoteradt? . . . Hon skall kallas till vittne. 

FÖRSTA POLISKARLEN. 

Och portarna äro stängda? Här slipper ingen 
själ ut. 

BARONEN. 
Aro portame stängda? 
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FÖRSTA POtl^KARLBN. 

Ja, di ä stängda i lagens namn . . . Yi slå här 
efter en rymmare. 

BARONEN. 
Hvad är det för en slags förbrytare. 
FÖRSTA POLISRARLEN. 

Jo, det är en, som har Cörsyndat sig emot tryck- 
frihetsförordningen. Han lär ha tagit sin tillflykt hit, 
der han ofta plär uppehålla sig. 

BARONEN. 

Jag hoppas, att ingen kan förmena mig att slippa 
ut? . . . Jag är 'Baron Bildstein, Hof marskalken, Baron 
Bildstein. 

FÖRSTA POLISKARLEiy. 

Om ni vore aldrig den, så slipper ingea ut, in 
få de komma, om de äro välkända och ha ärende, 
men ingen slipper ut så länge. 

DE FÖRRA. 

God afton Dickman! . . . Har do f&tt någon spa- 
ning på Löjtnanten. 

FÖRSTA POLISKAIBLEN. 

Löjliiaiil^? . . . Jag slår efter extra ordin^ie Can- 
celisten Olof Kexél, som gjort sig lif och frihet fdr« 
lustig. 

ANDRA PQLISKARLEN. 

Och jag efter Löjtnanten Baron von Schönleben, 
som rymt för skuld och som skall inmanas i Bysätt- 
ningshäktet. Personer, som känna den arme satan, 
har sett honom springande i full carriére, rusa in hit. 

BAROflBN. 
(för sig:) Eä ryslig situation, yltwst pemibel. 
(kögt:) Se dér, fltiaa herrAP, ett par vaekrib daHicr 
om ni släpper ut mig. 
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FÖRSTA POtlSKABLEN. 

Vi Tiga inte . . . Hvem vet i alla fall hvem herrn 
är? Det ftr f-n så sfårt att kontrollera. 

BARONEN. 

Jag har ju sagt, att jag är Hofmarskalken Baron 
Bildstein. 

ANDRA POLISKARLEN: 

' De ha fi hört, men ursäkta . . . F^n kryper i sä 
mänga skinn . . . Dessutom ta vi inga mutor . . • Polis- 
mastar Liljensparre ä^ en sträng herre, han. 

> Här pä stora gängen lär de nog inte ?åga sig . . . 
och det är min själ bäst att gno omkring. 

FÖRSTA POLISKARLEN. 

Det skall noga postas utanför rotundan. Jag gär 
och ser till de andra kamraterna. 

(PoHskarlarna gå åt olika håll.) 

BARONEN, sedan HALLMAN. 

Hvilken bedröflig accidentl .. .Innestängd bland 
förbrytare . . . tillbakavisad af polistjenare . . . och fuk- 
ten på dessa gångame irriterar min fördömda gikt . . . 

Aj; aj! 

HALLMAN (sjungande). 

(Mel. ^Sköna flicka tillåt mig.*) 

«0m jag blott har bägarn fall 
LifTets oro rymmer. 
Staten ramla mä omkuU, 
Jag har ej bekymmer.» 

BARONEN. 

Ett särdeles hyggligt utseende på den der . . ^en 
honett klädsel ... han kan måhända hjelpa mig ur 
klämman • . . Min herre ! 
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HALLMAN. 

Till er tjenst. 

U,^ BARONEN. 

Om Di ämnar er ut, sä skall jag berätta, att por- 
tarna äro tiUslutna i lagens namn. 

H^ HALLMAN. 

Hvad säger ni? 

BARONEN 

?r Jo, polisen håller på att knipa en tryckfrihetsför- 

P brytare, som heter Kexél, tror jag, och en Löjtnant, 

som rymmer för skuld . . . Mon ami, ni ser mig ut 

att vara en hederlig karl . . . råd mig, hur skall jag 

göra? 

HALLMAN. 

{för sig.) Kexél ! . . . Hvar kan han finnas? . . . 
Han är således fri! (högi) I hvad fall skulle jag — 
kunna råda min herre? 

BARONEN. 

Jag är mycket rädd att bli comprometterad . . . 
Ett sådant olyckligt öde, att jag just skulle gå hit i 
qväU! Tänk om man skulle kunna stämma mig inför 
rätten för det att jag finns här bara. Det är också 
^ en landsplåga med alla dessa skribenterna med sina 
. klåfingriga pennor, och tidningarna, min värdaste herre, 
de äro en horreur. 

MSifie SfeeMeM, 

DE FÖRRE. KEXÉL. 

HALLMAN. 

(för sig,) Hvad tänker han på?... Ar han ga- 
len ?...(Äö^O Jag kan just inte medgifva den sat- 
sen ... bvarföre skulle skribenterna, hvarföre skulle 
tidningarne vara ett sådant plågoris? . . . 
KEi:ÉL. 

Tidningarne ! 
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HALLMAN. 

(sakta.) Tig, om dy inte vill störta dig sjelf. 
(högt) Ja, tidningarne. 

KEXÉL. 

(lika.) Hvem talar ondt om dem?... De såra 
med saaniagens udd, ty misstagen sånt icke . . . Lef7e 
publicismen ocb tidningarne; man må aktionera dem, 
bränna dem på bål i sin ?rede • . . sagdt är sagdt — 
ordet, tanken, kunna icke dö... nej, deras verkningar 
bestå ... om man fyller källan för att hämma heones 
flod, så tar hon sig en annan väg . . . hon blir böljor 
i oceanen, dimmor, som sedan fruktbringande nedfalla 
som friska daggdroppar öfver gräs och blomma, . . . 
hon blir det välgörande regnet, och högt upp bland 
skyarne skimrar regnbågen, fridens symbol, återspeglad 
i de våta molnen, och det kom sig just af stfiden. 

HALLMAN. 

Du är galen! (hbgt) Min herre talar mycket 
varmt. 

BABONEN. 

Ja, med särdeles emphas! 
KEXÉL 

Skulle jag ej det, då jag ser dem här fånga men- 
Diskor som rådjur. 

BABONEN. 

Måtte de bara finna den kanaljen, det vill jag 
önska . . . Hvad iror herrarne att han fär i lön för sin 
frihetsbragd? 

HALLMAN. 

Han miste lifvet, gå i landsflykt elkr plikta med 
fångelse eller spö . . . se missgerningébaiken 6 kap. 5 §. 
(sakta) Sansa dig en gäng menniska . . . hvad vill 
du göra? ... Du står vid brädden af exi afgrund! . . . 
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KEXÉL. 

Då vill jag se efter huru djup den är. 

HALLMAN. 

Troligtvis finnes icke de stackrarne här. 

BARONEN. 

Jag vill önska det. Man kan bli invecklad i nå- 
gon slags rättegång . . . Diable ... det vore en mesquine 
affiir . . . Mine herrar, jag är Hofmarskalken Baron 
Bildstein . . . Man kan väl begripa, att jag inte vill se 
mitt namn scandaliseradt . . . fi donc! . . . Hvad skulle 
man tro om min promenad hit? 

HALLMAN. 

Man kan tro att ni varit på Humlegårdstheatern. 

BARONEN. 

Humlegårdstheatern? . . . Det går inte för sig . . . 
Det låter så obscurt. 

HALLMAN. 

Nå Sig då ert riktiga ärende, om det är mindre 
^bsciirt. 

BARONEN. 

, Mon ami . . . vous comprenéz en liten aventure . . . 

HALLMAN. 

Såå ... Jag tycker inte just att man skulle bli 
sämre om man besökte den anspråkslösa lilla svenska 
theatern ... der gäspar man inte åt kärlekspjunk, . . . 
man ser inga herdar n^ed skallmeja, — ... inga flepiga 
kerdinnor i baletten, . . . inga franska bagateller, . . . 
och derföre är det icke på modet . . . man får se sven- 
ska scener på en svensk theater, och det kan man 
naturligtvis inte erkänna i vårt fransyska tidehvarf . « . 
Mitt stackars fosterland, gråt du åt 4ina barn... 
a<ej, da ser framåt och ier åt det kommande ... 
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BARONEN. 

Mon cher, ni blir sä alterc ... Ni kan väl inte 
inbilla mig att ni preferar de der parodierna, som 
skrifvas af en bon ?i?ant, en roaé, som heter Hall- 
berg . . . Hall ... ja, det är något af boargeoisie på 
Hall . . . Hall ... ^ 

HALLMAN. 
Hallman ! 

BARONEN. 

Justement . . . Det lär vara en dryckesbroder till 
Bellman och den der Kexél . . . Den, som finge syn p& 
den erkefilurcn, jag skulle jouera af att se honom i 
lagens våld. 

HALLMAN. 

Han är en djerf och modig man, och låter nog 
inte saken komma sä långt . . . ehuruväl ... att kanske 
hans oförvägenhet störtar honom . . . Jag Sr en vän till 
denna Kexél, herr Baron, och i fosterlandets namn 
önskar jag hans räddning. 

BARONEN. 

Bevars, mon cher, ni försvarar de goda herrarne . . . 
jag lemnar dem i sitt värde. . . men- jag har den äran 
att ignorera deras goda egenskaper ... Må de skrifvä 
hvad de viHja för Humlegårdstheatern . • . jag ämnar 
inte frequentera dem. . . Han har ju parodierat ^Zefir'* 
af Grefve Creutz och Gyllenborgs ''Birger Jarl.'' 

HALLMAN. 

Ännu ett ord, innan vi skiljas! Gustaf, Adolf 
Fredriks konungslige son, har rest ett tempel åt ''pa- 
triis musis'' — rikt förgyldt utan och innan, och der 
smälter hofvet och den förnäma verlden i tårar åt de 
fransyska scenerna och klappar i händerna åt det ut* 
ländska krämet och de inländska efterhärmningarne . . . 
Dryckesbrodern, rouén . . . hvad ni vill kalla honom, 
Carl Israel Hallman, en fattig prestson, en glad sån- 
gare, byggde en anspråkslös byggning der folket^ roar 
sig, skrattar åt gubben Holberg; och åt de Hallmanska 
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målningarne; der samma folk känner igen sigsjelf... 
Han har parodieråt en öfverdrift, det är sant, en öf- 
verdrifven elegie af Grefve Creutz och vidare ett par 
lika öfverdrifna galaspektakler ... det der är rysliga 
fel . . . men det dummaste han gjorde här i lifvet är 
att han lånade sin penna till en piéce, spelad på den 
stora kungliga theatern under en hög herres namn . . . 
Hela Terlden säger att den stolta Grefven är aoctom 
och han sitter pösande på sin stol bland de aderton i 
Svenska Akademien, under det att jag, Carl Israel Hall- 
man, sitter i Humlegårdsrotundan eller under de vänliga 
lindarne och tömmer glaset med de lefnadsfriska vän- 



nema. 
Väl 


taladt! 


KEXÉL. 








BAROxNEN. 


Jag 


ber 


om 


eicuse, mon ami 
HAtLMAN. 



Jag är lätt försonad . . . och till bevis derpå skall 
Jag upplysa om, at( därinne i rotundan sitta många af 
edra gelikar ... de ha besökt Humlegårdstheatern, der 
äfven la noblesse börjar trifvas med de goda, hederliga 
borgarne och det glada skämtets vänner. 

BARONEN. 

Farväl, min hederlige vän ... jag måste söka 
skyggd . . . fukten här är abominabel . . . och min poda- 
ger är eiecrabel . . . (g^^) 

Taifie f^eHeM. 

HALLMAN och KEXÉL. 
HALLMAN. 

Att man kan bli ond på en sådan stackare : . • 
jag tål mycket, men blir jag retad, så . . . Olof, du ! hvad 
tänker du på, hur kom du hit, . . . eller rättare, hur 
skall du komma härifrån? 
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KEXEL. 

Jag vet inte åQiin...jag trodde du risste r&d. 

HALLMAN. 

Jag? Du vet väl: mista lifvet...gä i lands- 
flykt 

KEXÉL. 

Stopp! Jag gir i landsflykt . . . Följ mig nu bara 
till Kejsarkronan ... jag har med mig en recipient, 
«B hygglig gosse, men han ftr rädd som f-n . . . han 
finns här borta vid Floras kulle ... det är hans kläder 
jag har . . • du ser jag är i full General-Ceremonimä- 
stare- skrud. 

HALLMAN. 

Till Kejsarkronan?... är du galen? Det gäller 
ju ditt lif. 

KEXÉL. 

Det mätte jag väl bäst veta sjelf. 

HALLMAN. 

Sansa dig en gång, menniska ... Du blir gripen 
Mr . . • du är ju som råttan i fällan ... Jag ser ingen 
4]tväg . . . min stackars vän. 

KEXÉL. 

Stackars? ... Då är det värre synd med min kam- 
rat han vid Floras kulle . . . han är så sorgsen han, 
för han har spelt bort allt hvad han hade, utom två 
ducater som ligga här i fickan. 

HALLMAN. 

Det är således han, som äf ven hotas af rättstjenare. 

KEXEL. 

Jo, du! Vi ha sett gubbarne, en hygglig syn! 

HALLMAN. 

^ågot måste göras ... Du måste från Sverige . . . 
men först måste du ut från den kungliga Humlegården. 



I 
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KEXEL. 

Just det, och sedan . • . 

(Mel. *'Jag helsar dig frediiga flaggar) 
Ooh sedan jag drager mot söder, i 
Der drofvaa s!k svällande glöder, 
Som kinden pl bfomstrande mö. 
Der grönskande evigt Ir jordea, 
Dfr icke som hSr uti norden, 
Bvar blomma förbyte» i snö. 

Der iHrnan med kol svarta bliokar 
Blott kärlekens Iftgor mig skickar; 
Der s&ogen sitt fosterland har. 
När tonen, den lifvande, klingar, 
Man der i boleron sig svingar, 
Tills sansen man knappast har qvar! 

HALLMAN. 

Der hemlängtan griper ditt sinne, 
Der saknaden visar ett minne 
Af allt bvad du lemnat i Nord. 
^ Ty gyldene prakten i söder, 
Den' bleknar för känslan som glöder 
Hos Nordbon för fädernes jord. 

KeXÉL. 

Den jord som sin son bar förskjutit 

HALLMAN. 

Hon heUr hvad en gSing btef brutit 
Och öppnar ånyo ain famn. 

KEXÉL. 

Då rörd till dess hjerta jag vänder, 
Om jag ej i främmande länder 
Har döende sjungit dess namn. 

(de omfamna hvarandra.} 
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, HALLMAN. 

Se sä ja, din erketok, har du inte narrat mig 
till att bli helt hjertnupen ... Du är sä god och läter 
bli att slä accorder pä de der veka strängarne pä mitt 
hjertas lyra. ..Jag tycker inte om molltoner, förstär 
du. Jag gär nu fram till rotundan för att söka dig 
skygd hos den hederlige krögarfar . . . Försigtighet na 
bara, kom ihog det. 

KEXÉL. 

Och jag springer efter min olyckskamrat . . . Stac- 
kars gosse . . . han är sä bedröfvad, men det är godt 
gry i honom; han blir med tiden en af guldgossame- 
hos allas vår moster Barbara. 

HALLMAN. 

Glöm ej hvad jag sagt: var försigtig ! . . . Ad jö sä 
länge (går). 

KEXÉL. 
Var lugn du! 

KEXÉL, sedan TVENNE POLISKARLAR. 

KEXÉL. 

Se här ha vi rättvisans spårhundar och här är 
Ueras villebråd . . . Bästa försigtighet är djerthet, (högt 
med låtsad nyfkenhei) Nå, godt folk, hur läter det 
med eflerspaningarne. 

FÖRSTA POLISKARLEN. 
Annu ha vi inte sett något spår af den göken. 

KEXÉL. 

Det är rätt förargligt det här ... jag vill natur- 
ligtvis inte trotsa lagen och söka mig en utväg att slippa 
genom porten ... dä det nekas alla andra, sä vill jag 
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4lff en Tara laglydig (slår upp koppan si aii oilm 
Brtc0tsdekaraiionerna s^fnas}, 

FÖRSTA POLISKARLEN. 

Ja, si p& herrn hörs det att han ä' en karlakarl 
. . • Hftr Tar nyss en annan, som Tille ut och som sa* 
«U han var både Baron och Hofmarskalk . . . Hvad var 
4et han hette? 

ANDRA POLISKARLEN. 
Bildstein, sa^ han, tror jag. 

KEXÉL. 

HTad säger ni? (for sig) Din gamle narr, nu 
^all jag ge dig betalt . . . (kögt) En sådan skälm . . . 
Det (aller mig något in . . . Här iser ni Hofmarskalken 
Baron Bildstein . . . Den der andre var troligen en af 
skälmarne . • . hTilken horreur . . . 

FÖRSTA POLISKARLEN 

En sådan slipad satan! Hän bjöd oss pengar 
för att Ti skulle släppa ut honom* 

KEXÉL. 

Jo, jo. . .Se här, godt folk; jag ger er pengar, 
för att ni skola ta fatt på den uslingen, som begagnar 
sig af mitt namn . . . Här ha ni till en styrkdryck. 

FÖRSTA POLISKARLEN. 

Det här ä^ en riktig Baron, det syues . . . Heder 
och tack. Ti ska^ dricka hans höga nåds höga skål i 
elt glas godt Höglands • , . Adjö, nådig hans nåd • • . 

(de gi.) 

ItÉXÉL. KAPTEN RUMMEL. 

Lyckligt infall, det der . . . Tänk om de taga gub- 
beo aolens Tolens •?k förpassa honom i undertecknads 
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tlälle iill den välkända HögTakten ? . . . Glöm Vido^ 
ria, det Yore då en aiför, sä brii|ant att jag aldp% 
gjort maken i hela min lefnad. 

KUMMEL. 

Hå-hå-hä! Jag kan skratta mig till döds ät den 
der tokfan pä komedien derinne . . . Spelade han inte 
sä naturligt den der Skeppar Rolf och Styrman Hå- 
kan ... det var som jag iifs lefvande hade kommit 
fram emellan . . . kulisserna, ackerat . . . Och den he- 
derlige Herremannen, som bar satt ihop hela muntra- 
tionen, det var en heder för mig att fä dricka med ho- 
nom ... Du har väl inte tagit in för mycket ballast, 
min heders Rummel, sä att du slingrar ... bår lär 
inte vara nägon till hands att bogsera dig . . . annam 
kan du hitta pä att bli tagen som en kapare-schebec 
ikvisslar) Jo, si der ha vi det, bläser han inte upp . . . 
och jag skulle kunna vara långt ute till sjöss, om }Big 
bara si uppe ut ur denna parken. 

(Mel. nPer Svinaherde.») 
Kajsa, blås du! Ocli nu Iftt ckst gi med eo farl. 
För falleralle, ralieralle lej, rati lej, falle rej falla lej! 

LSt sorgerna bortflyga, allt S' nu klart. 
För faHeralle etc. 

Har du son i din flaska och segel uppe lopp» 
För falleralie etc. 

Undan sorgen du styr, som i bränningen opp 
För falWalle etc. 

KEXÉL. 

(/Br sig.) Fader Bacchus sjelf sänder mig denna 
Igelpare i nöden . . • Den der gynnaren vet kanhända 
råd hur man skall komma härifrän. ihögf) Skall herr 
Kapten segla snart? 

RUMMEL. 

Ser herm, det är jag som rår om Förtona, smtt 
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ligger vid Bomslupstrappan och ja ska* till S:t Ybes» 
förstår herrn? 

KEXÉL. 

Men nät seglar Kapten? 

RCMMEL. 

t 

Jag skulle lätta ankar redan i qväll, men här är 
jag instängd, som i en kajuta . . . Hon friskar pä, Kajsa 
... få se om vi inte få oss en körare till natten. 

^ KEXÉL. 

Jag skulle ha god lust att följa med, jag. 

RUM MEL. 

Det går an . . . baraste jag slipper ut . . . Vet herrn 
att jag har skrattat så sjujäkligt derinne åt den der 
Skeppar^ Rolf, och sen så har jag blifvit bekant med 
den, som har satt ihop komedien ... det var mig en 
tusan till att vara qvicker, en rlgtig sate . . . Segla kan 
jag, men skrifva, det är jag inte lärd på... Kors 
hvad jag skrattade der i Komedihuset . . . Nog kan 
man skratta alltid här i Stockholm, men jagtrår all- 
tid härifrån, ska* jag säga och det har jag gjort allt 
sedan jag var här som styrman på ^Svenska Redlig-» 
heten,^ för si då var det en flicka, som bedrog mig . . . 
tvi den skuta, som går med falsk flagg och som inte* 
häller sjön i motgång; hon är inte mera värd än ett 
utslitet segel . . . Och ändå tycker jag inte illa om 
qvinfolk, men gifta mig låter jag bli. 
KEXÉL. 

Jag säger ej om det. 

KUMMEL. 

. (ser ål gångeh) Se der ha vi två smäckra^ ga*^ 
lejor . . . Det är inte Rospiggskutor, del ska* jag säga 
Jäkeln så väl riggade och skildrade. 
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DE FÖRRA. FRIHERRINNAN OCH BETSY. 

FEIHEBBINNAN. 

Jag är i den dödligaste ångest ... De sade ju 
«tt portarna tiil Humlegården äro stängda, och här 
finnes förbrytare, dem man söker i lagens namn? 

BETSY. 

Ja, så är det, fra Friherrinna, och jag börjar 
också att bli ganska orolig. 

FEIHEBBINNAN. 

Och min man ... jag undrar hvad han kan göra 
här . . . Min Gud, hvad en stackars hustru får utstå 
många pröfningar . . . Men vänta mig, herr Baron, vi 
få språkas vid sedan. 

BUMMEL. 

Skepp ohoj! Brassa back der!. . . 

FEIHEBBINNAN. 

En sjöman! . . . Gud en sådan grobian! . . . Betgy, 
jag dör af fasa. 

KEXÉL. 

Våren lugna, mina damer, här är ingen fara. 
^till Rummet) Hvad tänker ni på? Jag känner dessa 
funtimmer. 

FEIHEBBINNAN. 

Jag tackar er min ädelmodige beskyddare. 

BUMMEL. 

Ni kan väl icke bogsera mer än en skuta. Der 
år ju en till der akterut, ohoj ! ... ser ni den der, 
som ligger bidevind för bagbords halsar . . . Äntring! . . , 
klart vid brassarne! 

BETSY. 

Hjelp! 
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FEIWBREINNAN. 

(till MewiL) Min^ herre, känoer ju ingen utväg; 
»H fccHuma b$rifrän? 

KEXÉL. 

Vi skola försöka. Ni vill således gerna komma 
härUfäo? 

FRIHERRINNAN. 

Om ni kan, så för all del bjelp mig att komma 
dt. Jag är frilierri«nan BiUistein. MUt equipsNge vän- 
tar vid porten. 

KEXÉL. 

Jag vill försöka . . . Tag min arm . • . Håll nti med 
om allt hvad jag säger . . . Der ha vi ett par ^ poli- 
sens tjénare . . . pass på nu bara . . . HoUab, god vän ! 

KEXÉL FRIHERRINNAN samt TVENNE POliS- 
KARLAR. 

FÖRSTA POLISKARLEN. 

Hans nåd! _ 

KE3LÉL. 

Hur går det? 

FÖRSTA POLISKARLEN. 

Tackar ödmjukdst; det gick bra ... vi drucko nå- 
dig Barons välgång i botten ... De stackårs satarne 
ha vi ej fått sigte pä, men härifrån kunna de inte 
komma. 

KEXÉL. 

(fb>nämL) Hör på, min vän, döt är väl inte 
mot lagen att ett värnlöst fruntimmer xhk få slippa 
ut . . .Det är min friherrinna det här . . . 

yRmfiH^llff^AN. 

Räkna på alt jag rikligen villlöria er, god vänner. 

Eu ä/vcntjrr i HumUgflrden, / 3 
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FÖRSTA FÖLISKABLEN. 

Inte vet jag om det kan göra något just, och Tör 
M&dig Barons sknll så ska vi väl bjelpa Mådig Friher- 
rinnan. 

FRIHERRINNAN. 

Tack, tack min ädle beskyddare ... Se så Betsy . . . 

KEXÉL. 

Låt oss gå, dä . . . Säg tili vid stora Humlegårds^ 
porten om Baron Bildsteins equipage. 

ANDRA POLISKARLEN. 

Ska ske, Mdig Baron. 

(JPoliskarlarne gå.) 

KEXÉL. 

Godt! (/oV sig) jag undrar om de såtamakarne 
trälTas i qväll. 

RUMMEL. 

Jag följer med i kölvattnet ... Jag skall väl se 
dem sätta till segel. 

EUSA BLAD. 

(klädd i lysande theaterskrud^ med salopp of'- 
vanpå^ den hon kastar af sig,) Slut för i afton . . . 
för i afton blott ... ty nästa qväll kläder jag mig äter 
i det skimrande glillret, målar jag ånyo rosor öfver 
kindens liljor ... De ha- klappat i händerna åt mig . . . 
Du arma, publikens gunstliag, som höjes och sänkes 
efter dess behag . . . Men hvarföre grubbla nu. 

(Mel. nFjäriln vingad syns på Haga.») 

Se hur trS^jens höga ; krpi^r 
Röja sig, för vinden, sval, 
' Hör dess susnings niilda tdnér . .'. 
Stjernor snart i lusental 
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I den l>)ä^ rynclen simma, 

Gnistrande pS nattlig grund. ' ' 

Sé den silfverbvita dimma ^ , 

Seglar hela rymden rund. 

Susen sakta, höga lindar! 

Lilla syrsa, sjöng ej sS, 

Somna in j qvällens irindar, ^ 

Atl hans steg jag höra må. 

Snart i skymnings hulda sköte, 

Skall han slutas i min famn; 

Jag den öppnar till hans möle, 

Suckande hans dyra namn. 

ELISA, vo.^ SCHÖNLEBEN. 

VON SCHÖNLEBEN, 

v Elisa! Ar du ensam? 

ELISA. 

Vi ha biott lindarna ti» vittnen för hvad vira 
hjertan hviska hvarann. 

VON SCHÖNLEBEN. 
Elisa, detta möte är det sista . . . 

ELISA. 

Och hyarföre?.. .En högvälboren fästmö som ni 
kan visa yerlden och som skulle häpna, om hon sett 
er böja knä för skådespelerskan. ' 

TON SCHÖNLEBEN. ' j 

Alltid så lätt sårad . . . Nej, Elisa, den flykting, | 

som man spanar efter, för att sluta inom fängelsets | 

murar — — — • i 

ELISA. I 

Ar du ? . . . Min Gud! Hvad har du gjort? 
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r4T0ii SCHÖNLEBBN. 
Spelat! . * . Förlorat allt! AiU är slut! 

ELISA. 

(jgiad,) Och du är fattig, likasom jag? 

TON SCUÖNLEBEN. 

Fattigare, mia Elisa, ty jag eger ju icke mia 
frihet? Hvarje ögoabliok kan rättrisan gripa mig... 
nästa minut skall kanske lagens tjenare röfva mig bort 

frän dig. 

ELISA. 

Det vill jag se. ..Jag slår mina armar om dig, 
så bär, och hvems är den jordens makt, som skall 
skilja dig från milt hjerta. 

TOR SCPÖNLEBEN. 

Du tjusande svärmerska . . . man har svårt att 
undfly sin olycka. 

ELISA. 

Här stå vi fattiga båda • . • men i mitt hjerta bor 
hfpp och förtröstan. 

VON SCHÖNLEBEN. 

Och i mitt förtviflah ... jag måste rymma från 
detta fädernesland, som jag älskat med min varmaste 
ungdoms glöd . . . Men h^ru komma ifråp d^tta ställe ? 
. . . vi äro ju inlåsta? 

ELISA. 

Någon utväg måtte väl gifvas . . . Hur kan du tro, 
att man så skulle röfva all min lycka? Jag skulle 
lefva och veta dig i nöd . . . lefva utan att ega Ijuf- 
beten att vänta dig. 

(Ny mel.i 
Sdrj ej, det klrniw, fast oroii Hr tt^; *.|: 
Da har ju mig min tKd* 
' Ej jag dig swkit llo, 
Svik«r dig ej, pm da hoppas och tror :j: 
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\oii SCHÖMEBEN. 
Dyra, do svärmar, jag sliljes frifi dig :[: 
AIcfrig jäg ser dig Äer... 
Tjusande man, som Ur, 
Sjunget- snart saknadens ten öfver mig. ;|: 

DE FÖRRA. HALLMAI^. 

UALLUAN. 

Elisa! . . . Eb ung raaA! . . . Hvad är deb^? . . . 

T(H« SCHÖNLEBEN. 

Jag vågar inte dröja längre här, min älskade..* 
Da är miU käraste minne . . . Huru mycket sannare, 
Tarmare och älskligare är inte du, än alla dess.-\ sEcIa 
damer i de granna bofsalariie! . . . 

ELISA. 

Och jag älskar dig dubbelt ... nu dä vi bådajSro 
fattiga och värnlösa . . .?iu först är jag din Etisa. 

HALLMAN. ^,, 

Elisa, hvem gia( dtt tro och lofven tjll'f i^ 

I 
ELISA. 

Herr Hallman, min välgörare ... Jo, er tacksamraa 
Elisa, har börjat känna, att äfven hon bat^ hjerta . . . 
Min far, ty så kallar Jag den, som vårdade den fattiga 
flickafi, h vilken utan bröd ocb Utan beinf anropade ert 
ädelmod här i Humlegården ^ feiil år sedan, i , ocK 
ni gaf mig allt. 

HALLMAN. 

Ram, låt bli att ta(a så der . . .tivad hade ]a[£ alt 
^ifva . . . ja^g ät' fattig sjélf . . . Hvem lärde henne, E\h^ 
att stämma möten och prata kärlek? . . . Det lärde hon 
inte af mig. 



Digitized 



byGoOgl 



38 



ELISA. 



Nej, men af moder natur ! . . . Mia faderlige vän . . . 
Hjelp* mig nu att frälsa honom, som jag älskar . . . 

HACLMAN. 

Ni är således mio vän Kexéls olyckskamrat? 

von SCHÖNLEBEN. ^ 
Ja, min Herre! 

DE FÖRRE. KEXÉL, RUMMEL. 

KEXÉL. 

Bror Hallman . . * och ni min unge vän . . . Made- 
moiselle Elisa, ödmjuka tjenare . . . dét var då hon? 

HALLMAN. 

Ingen utväg till frälsning. 

RUMMEL. 

{iill Kexél visande på Hallman.) Si der ä' han, 
som har skrifvit »^Skeppar Roir . . . Om jag tordes 
bjuda, så skulle jag ta fram min lilla skeppsknatte och 
be herrarne dricka för oss ... för vår lyckliga resa . • . 
Vi tänka segla, bara vi slippa ut härifrån. 

HALLMAN. . 

Skål bror! 

RUMMEL. 

Fan i min lilla låda ... en sådan ära . . . Herrn, 
som har skrifvit ^Skeppar Roir och som är i sjelfra- 
ste Bricole. 

KEXÉL. 

• 

Och jag som är denna ordens General-Ceremonie- 
mästare, jäg utnämner dig till en skinande, förnumstig 
Bacchi broder. Se här, tag denna gyldene Tratt och 
blif värdig. 
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Jäkeln en sådan heder, som sker mig . , , Kors, 
herrn ä' väl inte Kéxel, då allt kommer omkring? 

KEXÉL. 
Tyst, tyst ^ , .du vet ju att de trakta eftor mitt lif, 

RUA1MEL. 

Di ska* så fan heller... följ med mijj till Portu- 
gal, der är fint, ska* jag säga. 

KEXÉL. 

Afgjordt! . .. Och här ha vi en passagerare också 
(visar på töjtnanien») 

RUMMEL ,1 

Stopp och belägg... det är väl också kontraband 
. . . Men hur ska^ vi kunna komma loss bär? , , , Inte 
går det an i de der kläderna. 

HALLMAN. 

Om jag bara visste? 

ELISA. 

Jag vet . . . Skeppar Rolf och Styrman Håkans 
kostymer ! 

KEXÉL. I 

Charmant, min engel! . . . Kan ni skafTj» dem, Elisa? 

ELISA. 

Ja bevars; vi ha hela truppen här i Humlegår- 
den ... Kom med mig, så skall toiletten snart vara 
gjord, {^lla gå,) 

BARONEN. 

(inkommer försigtigt efter en paus.^ Nu måtte 
hon väl komma, den hulda . . . Måntro man är [)resen- 
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tabel. (tar upp e» spegel.) Ah, är inte den ena 
kiaden yäi mycket sminkad mot den asdra? » . . Mig- 
non, den slarfven ftr inte si noga .. . några puderkorna 
ha fallit ned på rocken . . . diablc, den gikten. 

BARONEN. ALEXANDER. 

ALEXANraR. 

(inkommer försigtigt ifrån den motsatta sidan 
med Baronen.) Oupphörligen menniskor här... jag 
skall dä inte få den glädjen att träffa henne allena. 

BARONEx\. 

Den der smyger kring, likasom en älskare. Hvad 
kfOB dröjer, den lilla sötungen. 

ALEXANDER. 
Tyst, hon kommer ... Segern skall bli min. 

DE FÖRRE. ELISA. 

ALEXANDER. 

Gudomliga, förtjusande Elisa! (vill fatta hennes 
kqnd.) 

ELISA. 

I^åt vara mig, herre . . . men låt mig säga er nå- 
gra ord. 

ALEXANDER, 

Tusende, min söta ... jag skaH gömma dem alla 
i milt hjertar 

ELI^A. 

Jag begär blott att de skola få stanna i ert minne 
. . . Dröj blott en stund ... jag måste först spraka med 
den gamle berm^ derborta . . . IMw s9kali> ft^> åMerdo- 
méfi ... Jag blir helt kort . . . sedan skaHjtfg tala videt; 
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ALElA^DEft. 

Jag lyder hyair|e befallning, sköna Bliéfei . . • sätt: 
blott ej mitt tålamod på allt för strängt prof. 

KLISA. 

Var lugn!..: Se så, Höger om, vänd! Marchet 
(^Uon går åi köger.) God qväll, Baron! 

BARONEN. 

Ni gaf ändå med er, ni lilla obevekliga . . . ha-^ 
ba-ba . . . God afton, ma petite . . . Får jag pussa er 
liH» résenkiild. 

ELISA. 

Besvära er inte ... Jag både nidikund med er 
ocb derföre kom jag hit . . . hade ni kommit till thea- 
\emr både min beskyddare, berr Hallman, vidat éf 
derifrån på ett mindve foebagHgt sätt ... Se der, tag 
edra juveler . . . Man tillhandlar sig icke Elisa Blads 
kärlek ... Ni borde blygas. Baron. 

BARONEN. 

(för sig) Det här är väl dygd, kan jag tro . . . 
Det går inte genast . . . mals avec patience. (högt) 
Elisa, du vet att jag älskar dig . . . Jag vill göra din 
lycka. 

ELISA. 

Tror ni alt skådespelarlifvet blott är lögn ock 
gyckel?. . .Tror ni ej. att skaldens ord bofäster sig i 
hjertat, ocb finnes der sedan ridån är sjunken? . ..Ni 
spelar en usel röle. Baron, ocb derföre hvisslar jag 
ut er. 

BARONEN. 

Var ej så grym, Elisa! (faller på knä,) 

ELISA. 

Nu hvisslar jag, Baron! 
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AI.EXANDER. 
,Hva4 ser jag! Ni bedrar mig. 
ELISA. 

Hjelp upp er herr far,. Baron Alexander. 

BARONEN. 
A- lex- an- der! 

ALEXANDER. 

Pa- pa! 

ELISA. 

Ni kan fråga er herr far hvad svar Elisa Blad 
:ger sina öfverflödiga tillbedjare. 

OP' FÖRRE. KEXÉL {sjömansklädd). RUMMEl. 
och POUSKARLARNE. 

RUMIMEL. 
(J»r se Kexél) Hollah, my boy! 

REXÉL. 

Ska' vi gå ombord, Kapten? ...Här ä* fan sä 
trefligt tycker jag . . . 

RUMMEL. 

Ja, inte sann t ... Jag ska bara först sjunga ea 
sorglustig visa om en flicka, som svek en hederlig . . . 
matros . . . Jaha, han har sjelf dikterat upp visan : 

Tvi för dig; du falsk» Urna, 
Du har skamligt lurat mig. 
Nu far jag ut pl htfsens bölja 
Och skall snart förgllta dig. 

Ack, min kttra Anna Stina, 
Jag dig trodde om %\ godt. 



Digitized 



byGoogk 



4« 

Spm ell vrak mitt hjerta ligger 
Och kan aldrig komma flott. 

Ack, ack, ack, hvad jag ä' ledsen ; 
Ack} ack, ack, hvad jag ä* trolt. 
Berre Gud gifve jag finge lefva 
Tills den dagen jag finge dö! 

BARONEN. 

Alexander . . . Jaha, mon chér ... vi draga ^en slöja 
öfver det passerade . . . Gif mig dia arm » . . den gikten 
. . . lycklig du, som är den förutan. 

ELISA. 

Om jag skulle spela de begge Baronerna ett spratt 
för deras dumma kärleksförklaringar ... det kan jag 
gerna göra, då jag reser frän altsammans, (till Po- 
liskar lame) Der står den förrymda Löjtnanten . . . 
han med bruna kappan. 

FÖRSTA POLISKARLEN. 

Och der den falske Baron Bildstein. Sakta gossar, 
dragen värjorna! {de lägga händer på Baronen ock 
Alexander.) I lagens namn ä^ ni fängslade! 

BARONEN. 
Hvad nu? Jag är Baron Bildstein. 

ANDRA POLISKARLEN. 

Såå. ..ä' ni det?... Vi känna nog Sektern, det 
är ni, som har skrifvit "Upplysningar för Svenska 
folket.'^ 

BARONEN. 

Jag? Det är ett nedrigt, skandalöst förtal. 

FÖRSTA POLISKARLEN. 

Så mycket bättre. . . Följ med nu vackert • . . oc 
ni ocksäf herr Löjtnant. 
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ANDRA POLISRARLEN. 

Jai; har stämningen pä fickan. 

BARONEN och ALEXANDER. 
Det är misstag. 

FÖRSTA POLISKARLEN. 
Jaha, det förstås . . . det 9r det alltid. 

ANDRA POLISKABLEN. 

Men är dii Tlkti«;t sSktr? 

FÖRSTA POLISKARLEN. 

Gudbevars! Jag följde nyss den rätte Baronen» 
FrtherrhHia till herines carote derute otth d& rav ftian-- 
mm med ... Vi nyttja Täld, om ni inte följa med, 
fof,a . • . {Poliikarlume omringa dem). 

ANDRA POLISRARLEN 

Vi sätta dem i en vagn derute. 

BARONEN. 

Det här skall sik er dyrt . . . Öf?erfaUa Baron 
Bildstein och hahs son . . . man gör iftte del ostratSadt» 

FÖRSTA POLISKARLEN. 

Se så, inga resonneringar. 

(De föra ut dem.) 

KEXÉI. RUMMÉL. ELISA. 

ELISA. 
Jag höll på att få ^ftmvetsc^tål . . . men hVÄd gör 
dem ett par timmars ångest? 

, KEXÉL. 

Jag tycker att det var eti gudomltgt spratt.. . 
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mea }^ undrar h?ar HaUman och mm vän Löjtnanten 
b&lla hus? 

EXISA. 
Der komma de! 

DE FÖRRE. HALLMAN von SCHÖNLEBEN 

(sjömanskiädd.) 

HALLMAN. 

Se så, nu äro vi här! 

KEXÉL. 

Och passagen är fri. Baronerne Bildstein, far och 
son, ha rest af i vårt ställe. Ja, det är sanat . . . yi 
ska' berätta dig den komedien un,der vägen ... Nu 
mönstra vi på hos Kapten Rummel och sedan ^nner 
Fortana sina vingar till flykt och vi fara till söderns 
varma land ... Se nu går månan upp öfver de kära 
Hunalegårdslindarne. Sprid ditt rena silfver öfver den 
^amla parken, som jag håller så kär, nu då jag säger 
farväl åt min ungdomsvän . . . 

HALLMAN 

Gör det kort och godtl 

KEXÉL. 

(omfamnar honom) Farväl, du trogna sjäf! 

HALLMAN 

Adjö med dig! . , . Hvad tusan . V. ja^ tror ög[onen 
iinna på mig . . . det kommer sig af dimn|a,n. 

KfiXÅL. 

Ck*t dw,,. 

HALLMAN. 

JFag . . . jag bara parodierar, saV jM B^rqnen . ,' . 
meja skulle ja^ gråt^, så vpre det deirförQ, att lifvat 
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Ar bara en parodie öfver hvad det borde och kunde 
Tara. 

ELISA. 

Och nu är det min tur. QiU Hallman) Haf tack 
för allt det goda, ni gjort mig ...de 9dla frön ni 
sådde, . . . skola skjuta upp ur ett tacksamt hjerta. 

HALLMAN. 

Ja så, min flicka, du Till då Terkligen lemna 
mig, och med en lättsinnig yngiing gå okända, kanske 
sorgliga öden till mötes? 

ELISA. 

Ack, min far! intet öde är sorgligt, som delas af 
en älskad make. Vi äro båda unga, fulla af mod och 
hopp; och fyra friska armar böra väl, med Guds hjelp, 
kunna- föda två persöner. 

HALLMAN. 

M, res då mitt barn, min välsignelse och mina 
välönskningar följa dig. (till Schönleben) G6t henne 
lycklig, hon förtjenar det . . . Min thealer förlorar i dig 
sin förnämsta prydnad, icke derför att du är skön, 
men för det ditt sinne är rent, oskyldigt och emottag- 
ligt .för alla stora och ädla känslor ... Sådan har jag 
alltid tänkt mig den sanna konstnären . . . Endast den, 
hvars hjerta är rent, är värdig att inför Publiken återge 
de stora författarnes odödliga verk; endast den kan 
bidraga att höja theatern till hvad den hör och skall 
vara: ett bildande nöje, en skola för språket ochse" 
derna f en trogen bild af det förjbitna, som delnär^ 
varande lifvet, der man genom exempel lår sig att 
af sky lasten och älska dygden; ett ställe^ der tanken 
höjes till det godas^ skönas och sannas urbild . . . 
Min lilla folktheater är ej och kan ej vara ett sådant 
koostens tempel; men den af Gustaf III stiftade National- 
theatern b6r motsvara des^a anspråk; i annat fall upp- 
fyller deli icke sin bestäidmelse, utan blir en skam: 
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både för nationen och sin höge stiftare. Till prostinna 
1 ett sådant värdigt konstens tempel hade jag önskat 
få inviga dig, min Ejfsa; men den allsmäk^i^^a kär- 
leken har tillintetgjort min plan ,.. Och ni, mina vän- 
ner, I ef väl! lef Vän (han trycker deras händer; tilt 
Kexéiy afsides, gifvand^ hmom sm pldnhok) Se här, 
tag.,: min kassa är icke stor, men tag den och dela 
den med Elisa {Hmél vill tala.) Se sä, inte ett 
ord ! . . . Gud vare med er , , , 

KUSA och KEXÉL. 
(i hans famn) Min far I , - . Min vän i . . . 

HALLMAN, {t Ht Kexéi.) 
Farväl min hroder! . , . ana iHn.i T,1nner 
De känna v»! din lijerla, det hMr rpar. 
I söderns varma land do säkert känner ,,, ,, 

Alt endast hSr din raita hem du har. 

Ja glömmen aldrig edert liem i Norden j 
Det furukransa lie r djupblått h»f. 
Drick gyllne drufvans sift p^ varma jorden^ 
Men der er vagga slod^ söfe der er gra T. 

RUMMEL. 
Nu friskar vinden iK . , fort om bord 1 * 

ALLA. 

Lef väll ... Lef väl! (\4ila, utom Hallman-, gå, 
ålånan lyser klar. Tablå.) 
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